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Ich umschre ibe die Gl iederung: 

[ 2 § 9 
18< 7l 

(2X9)1 9} 1 6 < 2 X 8 > § 1 0 

[ 2 § 1 1 

6 0 3 ° l o U 8 ( 4 x 7 ) § 1 2 
I 8 | § 1 3 

( 4 § 1 4 
12] 4 

I 4 

Dies ist n u n die Gliederung des zwei ten Teils der „Loyal is t ischen Leh re" . Wi r haben n u r die 
einfachen E inhe i t en no t i e r t . E s dürf te aber d e m Leser freigestellt gewesen sein, u n t e r gewissen 
Aspek ten die ers ten großen S t rophen zu kombinieren zu 48 Versen: 6 ma l 8, oder die le tz ten beiden 
großen S t rophen zu 42 Versen: 6 ma l 7. 

Ohne jeden Zweifel ist die Gliederung der „Loyal is t ischen L e h r e " ungleich kompl iz ier ter als die 
de r „Lehre eines Mannes für seinen Sohn" . D a s bes tä t ig t unsere A n n a h m e , d a ß die re la t ive Schlicht­
hei t der Aufeinanderfolge von vier S t rophen zu je neun Versen in jener L e h r e mi t bedingt ist von 
den Fäh igke i ten , die m a n von einem vergleichsweise schlichten P u b l i k u m e rwar t e t ha t . 

Henry George Fischer 

Five Inscriptions of the Old Kingdom 

Hierzu Tafel I 

1. S p o r t i v e a l l u s i o n s t o p e r s o n a l n a m e s 

T h e accompany ing inscript ion, publ ished here for t h e first t i m e (Fig. 1), appears on t h e r ight 

(southern) reveal of t h e en t r ance to t h e chapel of ^ ^ • ^ > a t Giza, which canno t be earlier t h a n t h e 

reign of Sahure , ear ly in D y n . V, a n d is p robab ly no t m u c h la te r 1 . The left reveal is identical , a n d is 
preserved to a b o u t t h e same ex ten t . Al though t h e n a m e has generally been read Nitwt-ntr-pw or 
t h e like, R a n k e , P N U , 301, 25, t r ans l i t e ra tes ntr(.j)-pw-nswt " d e r K ö n i g ist (mein?) G o t t " 2 . F o r 

th i s in t e rp re ta t ion he compares a Middle K i n g d o m n a m e ^ Q ^ ^ | ( P N I , 214, 13), b u t t h e cor­

rectness of his conclusion is more clearly d e m o n s t r a t e d b y ^ ^ • ( P N I, 339 [12]) a n d o the r 

n a m e s of t h e p a t t e r n K3(i)-^)w-NN; t h e last is a t t e s t e d in J u n k e r , Giza I I I , , p . 141, a n d is also 

wr i t t en Ĵ. ^ { ] • ^ > (ibid. I I , p p . 112, 117). Since t h e posi t ion of t h e word hi is rare ly affected 
by honorific t ranspos i t ion , th is compar ison confirms R a n k e ' s sequence of ntr a n d nswt. 

1 For other references to the tomb see Jaromir Malek , 2nd ed. of P o r t e r - M o s s , Topographical Biblio­
graphy I I I , Ft. 1, p. 278. 

2 Cf. also K e i s n e r , Hist. Giza Necropolis I, p. 314, who similarly reads Neter-puw-nesuwt. 
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Fig. 1 

T h e inscr ipt ion shown here first invokes "Anub i s , W h o Presides over t h e Div ine B o o t h " ; one 
would expec t th is men t ion of t h e god to be preceded by Mp-di-nswt, a n d t h e formula is ev iden t ly 
t o be res tored a t t h e t o p , or t h e uppe r r igh t corner 1 . The following lines con t inue t h e offering for­
mula : " ( to ) One W h o is Mighty a n d Noble' ' w i th t h e K i n g a n d t h e God in t h e P lace of Reve rence 3 , 
Ntr(.i)-pw-nswt." 

As in t h e case of o the r early Old K i n g d o m inscript ions t h a t a re p resen ted in shor t und iv ided 
columns, i t is no t immedia te ly ev ident where t h e inscr ipt ion cont inues d o w n w a r d a n d where it 
cont inues horizontal ly, b u t t he r e can be no d o u b t abou t t h e sequence. I t is equal ly clear t h a t , in th is 
pa r t i cu la r case, t h e a r r a n g e m e n t of t h e signs in ten t iona l ly contr ives t o br ing t oge the r t h e g r o u p ^ <=> ^ 
in t h e first phrase a n d t h e g roup ^ j in t h e n a m e . Since th i s is a graphic device, t h e word for " k i n g " 
precedes t h e word for god in bo th cases, even t h o u g h it was ac tua l ly t h e last e lement in t h e n a m e 
a n d is "honorifically t r a n s p o s e d " 6 . 

3 Jean and Helen Jaequet have kindly reexamined the upper edge of both reveals, and they report that a 
clear trace of a is visible above the nose of the large jackal on the opposite reveal; in both cases the blocks are 
unevenly broken at the top and may well have been originally higher than the present lintel and roof, both of 
which have been entirely restored. 

Similar offering formulae, with the figure of Anubis enlarged to very large proportions, are to be found on 
the entrances belonging to at least two other chapels at Giza, both dating to the Fourth Dynasty: (1) D a r e s -
sy, ASAE 16, 1916, p. 258 (tomb G 7140, Hwfw-h'.f); (2) D u n h a m and S i m p s o n , Mastaba of Queen Mer-
syankh I I I , G 7530-7540, figs. 3 a, b. 

4 Wir spsS hr similarly in the case of Hwfw-h'.f (preceding note) followed by | 3̂ - "the Great God," whereas 
Mr.s-'nh is iht spsst. 

5 The phrase m st imih is unusual; the Wörterbuch gives no references, but cf. m st imih.f "in the place where 
he is revered" (Dav ies , Sheikh Said, pi. 19), swt nt imihw " the places of the revered" ( P e t r i e and M a c k a y , 
Heliopolis, Kafr Ammar and Shurafa, pi. 26), m st imih hr ntr rmt "in the place of being revered with the god 
and with men" ( H a s s a n , Giza I, pi. 64). 

6 Otherwise, perhaps, one might expect ntr to take priority over nswt; cf. [ink imi]hw mi' mi' hr ntr hr nswt 
( J u n k e r , Giza VIII , p. 133). But the king is sometimes mentioned first: imihw hr it.f nswt hr ntr 'i "revered 
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F o r a comparab le spor t ive allusion to t h e n a m e , t h e closest paral lel t h a t comes t o m i n d is t h a t of 
W ^ "¥* Jf^ \ 'Mri-sw-'nfy, who loves life," who is n a m e d in th is m a n n e r on t h e a r ch i t r ave of 
his offering n iche 7 . H e r e again t he re is a redupl ica t ion of two hieroglyphs a n d i t is p robab ly no t 
coincidental t h a t his t o m b chapel is located only a few mete r s from t h e first, being separa ted from 
it b y only a single m a s t a b a . 

2. T h e r e q u e s t o f a w i f e t o h e r h u s b a n d : a n u n u s u a l e x p r e s s i o n 
of a s s e v e r a t i o n 

I n one of t h e S ix th D y n a s t y t o m b chapels a t Meir t h e owner, Hny, s t a n d s upon a p a p y r u s skiff in 
t h e marshes , a th rows t ick poised t o br ing down a bi rd from t h e flock t h a t hovers over an ad jacent 
th icke t (Fig. 2). His wife poin ts ou t her own preference a n d s a y s : " O h Magis t ra te get m e th is 

Fig. 2. (After Blackmail and Apted) 

with his father the king and with the Great God" (Urk. I, 106, 6, from LD II , pi. 41a); ink imSfyw for nswt, 
ink imihw for ntr '3 (Urk. I, 71, 7—8); Imih for nswt, imihw for Pth rs-inb.f "revered with the king, revered with 
Ptah South-of-his-Wall" (Urk. I, 251, 17). Similarly LD II , pi. 8, has nb Imifo for ntr '3, nb im3h for nb.j "posses­
sor of reverence with the Great God, possessor of reverence with his lord," whereas LD, pi. 89c has im'ifow n 
nb.j, nb Imifo for ntr '1. 

7 H a s s a n , Giza I, fig. 182, p. 109; cf. S e t h e , Urk. I, 234, 17, who notes the "Witz auf den Namen." 
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gnw-bird." To which he obligingly repl ies : " I ' l l do so a n d get i t for t h e e " 8 . Ano the r of t h e S ix th 
D y n a s t y chapels a t Meir, t h a t of Ppy-'nh t h e Middle, shows t h e wife m a k i n g a similar ges ture while 
her h u s b a n d harpoons fish, b u t here t he r e is no d ia logue 9 . At least p a r t of t h e same dialogue was 
repeated , however , in one of t h e Twelfth D y n a s t y chapels (Meir B 4 ) l 0 . 

A sl ightly earlier example of this de ta i l occurs in t h e t o m b of Mrr-wi-k3.i a t Saqqara , where t h e 
wife again addresses her h u s b a n d (Fig. 3 ) 1 1 . H e r e t h e wall is only p a r t l y preserved, so t h a t i t is 
uncer ta in w h e t h e r t h e wife received a n y reply, a n d some of her own words h a v e been lost. 
Despi te th is d r awback , t h e s t a t e m e n t concludes in such an in teres t ing way t h a t i t seems useful 

R A. M. B l a c k m a i l and M. R. A p t e d , The Rock Tombs of Meir V, pi. 28. B l a c k m a i l , p. 35, translates the 
second statement " I will do my best to bring it to you," apparently taking int as the infinitive. While the 
infinitive may in fact be the object of iri (E. E d e l , Altäg. Gramm., § 902), that can hardly be true in the pre-

sent case since the object of int is a dependent pronoun. Thus j \ represents the sdm.f form int.i, and the 
preceding iri.i merely expresses assent, as in the common phrase iri.i r hst.h, of which this is an abbreviated 
form (see A . E r m a n , Reden, Rufe und Lieder auf Gräberbildern des Alten Reiches, Abhandlungen der Preußi­
schen Akademie der Wissenschaften 1918, Phil.-hist. Kl. 15, Berlin 1919, p. 7). 

0 A. M. B l a c k m a n , The Rock Tombs of Meir IV, pl. 7. A woman again points to the papyrus thicket in 
another comparable scene in a tomb chapel at the nearby cemetery of Deir el Gebrawi but again there is no 
dialogue (N. de G. D a v i e s , The Rook Tombs of Deir el Gebräwi I, pl. 5). 

1 0 A. M. B l a c k m a n , The Rock Tombs of Meir I I I , pl. 6; only the wife's statement is preserved, and it is 
identical. 

1 1 Oriental Institute, Chicago, The Mastaba of Mereruka, pl. 17; only shown in a photograph, from which 
my drawing has been traced. Two other unusual motifs likewise occur at Meir. One shows the owner's wife 
playing a harp to him while both are seated on a bed (compare Mereruka, pis. 94—95, and Meir V, pl. 45); the 
other motif shows the owner as an old man supported by two younger officials (Mereruka, pis. 104, 154, and 
Meir V, pl. 16). 

Fig. 3 
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to consider how i t m a y be comple ted . The opening words a re clear enough : " 0 Mri, would t h a t 
t hou migh t give m e . . . " 1 2 . The n e x t signs ^ p robab ly represent t h e d e m o n s t r a t i v e tf3, placed 
before t h e subs t an t i ve for e m p h a s i s 1 3 ; t h e form tfi, r a t h e r t h a n tf, is unexpec t ed before t h e Middle 
K ingdom, b u t i t does no t seem very likely t h a t represents t h e beginning of t h e following sub­
s tan t ive , since t h e o the r inscr ipt ions in t h e same t o m b avoid dividing a word be tween one column 
a n d t h e nex t . To judge from t h e con tex t , a n d t h e similar s t a t e m e n t from Meir, th is subs t an t ive m u s t 
be a feminine t e r m for fowl. As shown in m y drawing, t h e t races favor 3pd(w)t, a collective t h a t is 
known from a n o t h e r chapel a t S a q q a r a 1 4 ; a modifier such as nfrt "beau t i fu l " is requi red to fill t h e 
remain ing space. 

The ver t ica l t races t h a t follow mus t belong to t h e s t em of 'nh, for t he r e does not seem t o be a n y 
o the r possibil i ty t h a t sui ts a verb ending in -nil, a n d t h a t does no t requi re a de t e rmina t ive . The ent i re 
s t a t e m e n t is therefore : (1) " 0 Mri, would t h a t thou migh t give me those (2) [goodly (?) fowl]; as 
t h o u livest for m e ! " 

W h a t e v e r m a y be said of t h e res tora t ion of t h e words in b racke t s (and i t seems convincing), t he r e 
can ha rd ly be a n y quest ion a b o u t t h e final clause, which, t o use t h e te rminology of J o h n Wilson's 
" T h e Oa th in Ancient E g y p t , " is " a n asser t ion of e m o t i o n " 1 5 . This example , no t c i ted by him, is 
unusua l in t h a t Old K i n g d o m oa ths involving t h e verb 'nh o therwise involve t h e king (his examples 
22, 63, 8 6 ) 1 6 , or (as more often later) a g o d 1 7 . At t h e beginning of t h e Middle K ingdom, however, one 
of t h e H a t n u b graffiti invokes t h e local p r ince : "As Nhri, son of Kmi, lives for m e " (Wilson's 
example 3 ) J 8 , a n d this provides a somewha t closer parallel , albeit a much la te r one. T h u s far, how­
ever, t h e example from t h e chapel of Mrr-wi-h3.i is t h e only one in which a wife is known to invoke 
her h u s b a n d 

1 2 Cf. E d el, Altag. Gramm., § 476 cc, where this much is quoted. 
1 3 Wb. V, p. 297 (Belegstelle 2), interprets the present case in this manner, without making it clear whether 

tfi is regarded as an early example of the Middle Kingdom form, or whether it is // + 3, the latter belonging to 
the following substantive. Wb. I, p. 507 (Belegstelle 5) cites various passages from the Pyramid Texls for the 
emphatic initial position of this demonstrative; ef. E d e l , Altag. Gramm. § 185. 

V i N. de G. D a v i e s , The Mastaba of Ptahhetep and Akhethetep II , pi. 5. For the form of this collective see 
E d e l , Altag. Gramm., § 250. It should be noted, however, that Mereruka, pi. 53, shows the masculine plural 

^ ^fgfs' t * l e hieroglyphs used in my restoration are taken from this source. 

15 J N E S 7, 1948, 134. 
1 6 Urk. I, 119, 6; 180, 8; 158, 2. An example recorded by D r i o t o n and L a u e r , ASAE 55, 1958, 240, is 

rather different: mri.tn 'nh nswt d[d.tw] "as you desire that the king live, so may ye say . . ." 
1 7 Urk. I, 223, 18; this is cited by Wilson in conjunction with his example 22. 
1 8 R. A n t h e s , Die Felseninschriften von Hatnub, p. 49 (Gr. 22, lines 19—20); the date, generally assumed 

to be late Heracleopolitan Period, is disputed by W. S c h e n k e l who assigns it to the early Twelfth Dynasty 
(Friihmittelagyptische Studien, § 33). 

1 9 I t is probably not pertinent to compare Old Kingdom personal names like 'nh-n.s-Ppy "Pepy lives for 
her" or 'nh-n.f-it.f "His father lives for him" ( R a n k e , PN I, 65, 12; 65, 2, and PN II , p. 347, correcting Vol. I, 
64, 21), since they refer to a third person, whereas the statements of asseveration show the first or second per­
son suffix as the object of n. The most comparable example is - j^ wwi (PN I, 64, 22), and this is almost cer­
tainly to be read Ny-'nh-Pth (PN I, 171, 11); for the retrograde sequence see E d e l , Altag. Gramm., § 100. 
Although ny in this position is more usually written w>/w> (j in theophorio names of the pattern Ny-NN, the final 

(j does not appear in those of the pattern Ny-k3(w)-Nf$ (.TEA 59, 1973, 45 with note 8) and that exception 
may explain this present example. The same alternative is applicable to R a n k e ' s 'nh-n.i-Ppy (PN II , 271, 6), 
as he himself recognizes in this case; the next entry (p. 271, 7), is R'h'f-'nh (Giza tomb G 7948), while the 
supposed 'nh-n.n-Ppy (271, 15) is again Ny-'nh-Ppy, as discussed in ZAS 86, 1961, 30. There a peculiar 

writing of Ny-k3w-Ii'dd.f is dismissed, I O jt ^=^_ I I "H, and this suggests that the corresponding 
V _ A ̂ ^̂ /w\ I—1 

element of R a n k e ' s ( O Q Q 1 T (PN I, 65, 7) may similarly be ny, so that the reading is Ny-
\ l—LA 1 © IWW, 
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Final ly i t should be n o t e d t h a t s t a t e m e n t s of asseverat ion normal ly precede a reques t or affir­
mat ion , r a t h e r t h a n follow it . This considerat ion suggests t h a t t h e wife's words m a y have cont inued 
into p a r t of a t h i r d column, filling as m u c h as five q u a d r a n t s of space in t h e sl ightly wider in te rva l 
be tween t h e preceding pair of columns a n d a much wider column of larger signs, facing in t h e 
opposi te direct ion a n d compris ing t h e pr inc ipa l cap t ion of t h e scene. T h e wife's ex t en d ed index 
finger p robab ly t ouched t h e border l ine of th is capt ion , ind ica ted b y t h e line a t t h e e x t r e m e left. To 

complete t h e phrase 'nh.k n.i one migh t res tore a shor t clause such as *™™>- ^ di n.i sy: "As t h o u 
livest for me, [give t h e m to m e ] , " b u t th is t o m b chapel provides scarcely a n y evidence for an 
inscr ipt ion t h a t is a r r anged so unevenly , wi th t h e last line only p a r t l y f i l l ed 2 0 . F o r th is reason i t 
seems very doubt fu l t h a t such a res tora t ion should be assumed. 

3. A n O v e r s e e r o f D w a r f s 

In t h e s u m m e r of 1925, be tween two of Cecil F i r t h ' s seasons of work a t Saqqara , t h r ee Old King­
dom m o n u m e n t s were b rough t t o l ight by some cons t ruc t ion work near his excava t ion headqua r t e r s , 
all of t h e m found wi th in a foot of t h e surface. T h e mos t in teres t ing of these is a l imestone offering 
basin, t h e inscr ipt ion of which was carefully copied b y G u n n ; m y F igu re 4 is based on th is copy, 
which is t o be found in his Notebook 13 a t t h e Griffith I n s t i t u t e a n d is r eproduced w i th the i r k ind 
permission. T h e t o p is 3 5 . 5 X 5 3 cm., t h e height 16 cm. ; t h e exter ior sides slope inward , from a 
point 4.5 t o 5 cm. below a f lat edge, t o t h e base, which is 1 5 x 2 9 cm. 

Fig. 4 

'nh-Mryr' rather than 'nh n.n Mryr' "Mryr' lives for us." But in the absence of further examples of W M 

for ny, it may be safer to retain the second alternative. This name occurs on a fragment of funerary texts 
(Berlin 7730; Aegyptische Inschriften I, pp. 3,260) from a burial chamber that is almost certainly later than 
the Old Kingdom, despite the allusion to a ruler of the Sixth Dynasty. 

2 0 In Mereruka, pi. 23, C 3, the last line of the caption is incompletely filled, but here rn.j nfr Mry has been 
erased, as in pis. 8, 3; 40, 4; of. N i m s , JAOS 58, 1938, 040. 
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T h e t o p a n d left side of t h e r im bear an offering formula, as follows: " A n offering t h a t t h e king 
gives, a n d Anubis , W h o Presides over t h e Div ine Booth , a bur ia l in t h e necropolis in t h e western 
deser t (for) (One W h o Belongs to) t h e d w a r f s A Sdy."* 

The r igh t side a n d b o t t o m bear a ded ica t ion : 
" T h e Overseer of Dwarfs of t h e God 's P a l a c e 0 Sdy; i t is his eldest son, One W h o Belongs t o t h e 
Dwarfs Nb(.i)-m-Innt,1' who ac t ed for h im when he was bur ied in t h e necropolis after m a n y 
years . 

A t h i r d inscr ipt ion is located below t h e offering formula, p robab ly along t h e uppe r edge of t h e 
sloping in ter ior of t h e bas in : 

" L i b a t i o n bas in w i th which t h e invocat ion offering is m a d e F (for) One W h o Belongs to t h e Dwarfs 
Sdy." 

C o m m e n t s : 

A. G u n n has m a d e squeezes of two examples of th is unusua l word, b o t h reproduced in F igure 5 
(a is from t h e hor izonta l line a t t h e b o t t o m ; b is from t h e r i gh t -hand column), b u t is unab le t o 
suggest a n y exp lana t ion beyond t h e fact t h a t t h e de t e rmina t i ve "looks r a t h e r like a dwarf ." His 

Fig. 5 

observa t ion is confirmed b y Cairo CG 1652, a n d t h e present examples enable m e t o correct m y 
r e m a r k s on t h a t inscr ipt ion in Chronique d ' E g y p t e 43, 1968, p p . 3 1 0 - 3 1 2 . F r o m t h e new evidence i t 

1 

is clear t h a t t h e group « * » ffj^ °, which heads a series of personal names in t h e second column, a t t h e 
e x t r e m e left of t h e Cairo inscr ipt ion, is a t i t l e belonging to t h e f i r s t - o r pe rhaps a l l - o f t h e names t h a t 
follow i t , i.e. " W h o Belong(s) t o t h e Dwarfs of t h e God 's P a l a c e " . A n d t h e incomple te t i t l e preceding 
t h e owner ' s n a m e , a t t h e uppe r r ight , a lmost cer ta inly ends w i th t h e same word for dwarf, w r i t t e n 

$ . As I h a v e previously no ted , t h e first sign, of which only a t r a ce is preserved, could equal ly 
OOP 

well be p or o, a n d i t is now evident t h a t t h e first choice is preferable t o t h e r e s to ra t ion 

[ f , ^ ] ° ^ ' ^ e n e w e x a m P ^ e s a ' s o qu i t e clearly e l iminate K a p l o n y ' s exp lana t ion of t h e 
g roup in ques t ion as " S t a t u e n " (Kleine Bei t räge , p . 95). 

T h e reading of t h e new word for dwar f remains unce r t a in beyond t h e init ial s2K W h a t e v e r t h e 

reading m a y be, i t is a t a n y r a t e clear, from t h e v a r i a n t in CG 1652 t h a t lacks i t , t h a t [lis phone t i c 

a n d canno t be regarded as an odd wr i t ing of t h e t e rmina l sign in , for which see J u n k e r , 

Gîza V, p . 12. Conceivably, however, \̂ ^ a n d ^ j | migh t b o t h represent a nisbe de r iva t ive of 

ssr, somewha t on t h e order of Engl ish "c lo th ie r . " 

I do no t know of a n y fu r ther ins tances of P ^ t h a t can be identif ied w i th ce r t a in ty . One pos­

sibili ty is t h e mys te r ious des ignat ion of t h e two owners of a Twelfth D y n a s t y s tela publ ished b y 

2 1 The only obvious possibility to be found in the lexicons is the much later sbh meaning "be small," which 
is cited by E r i c h s e n , Domotisches Glossar, p. 422, along with the Coptic equivalent CBOK. B u d g e , 

Hieroglyphic Dictionary, p. 659, similarly lists ^\ J ^L, > y J ^ with this meaning, but without giving 
any reference. 
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M . C a s s i r e r in A k S A E 5 2 , 1 9 5 4 , 4 1 — 4 4 . jl The s t and ing figure migh t be in t e rp re t ed as a dwar f 2 2 , 
b u t i t is difficult t o explain t h e object t h a t is held in t h e h a n d ; i t resembles b u t migh t pe rhaps 
represen t (ssr). A second possible occurrence of t h e new word is t o be found in t h e cap t ion of a 
g roup of t h r e e dwarfs represen ted on a block from t h e B u b a s t i t e t e m p l e of Osorkon I I ; above each 
figure is a single h ie rog lyph: P"#=fv2:i. These h a v e been read t oge the r as "chief of t h e pol ice" 
(,s'.?i)2/'. I t seems r a t h e r unl ikely t h a t dwarfs would be enlisted t o serve as police, however , and t h e y 
car ry s taves r a t h e r t h a n t h e shor t clubs of t h e s'sS of t h e New K i n g d o m 2 3 . P e r h a p s , t hen , these a re 

s -dwarfs, including t h e chief of t h e same (hSt) a n d all t h e rest who are " n u m e r o u s " or " o r d i n a r y " 
('*?); or else "chiefs of numerous s -dwarfs" 2 1 1 . 

The form of t h e t i t l e Ny-s is also unusua l . T h e nisbe ny is known from t i t les a n d ep i the t s , b u t 
more commonly t h e la t t e r . All of t h e following a re ad junc t s to t i t les r a t h e r t h a n t i t les in the i r own 
r i g h t : 

1) Ny-ib-n-nb.f "who belongs t o t h e hea r t of his lo rd" 
2 ) Ny-mrwt "possessor of love" 
3) Ny-nst-hntyt "possessor of a p reeminen t p l a c e " 
4 ) Ny-hb-R' " w h o belongs t o t h e fest ival of R e " 

The t h i r d of these regular ly follows t h e t i t les 'd-mr or wr mdw-Sm'w2', a n d t h e four th follows 
wr hrp(w) hmwt2*, while t h e others are somewha t more var iable . T h e t e r m ny-dt "who belong to 
t h e funerary e s t a t e " 2 1 1 is abou t t h e only one t h a t migh t be called a t i t le , a n d which is therefore 
comparab le t o t h e t i t le unde r considerat ion ' 1 0 . 

Y e t ano the r unusua l fea ture is t h e use of t h e p lura l sign o o o in th is inscr ipt ion as well as in t h a t 
of CG 1 6 5 2 ; while t h e plural is somet imes explici t ly ind ica ted in Old K i n g d o m t i t les , it is seldom 
indica ted in reference t o a p lura l i ty of persons and ha rd ly ever by means of o o o or i i i r a t h e r t h a n 

2 2 That identification is not supported by the adjacent large-scale seated figures, but these are probably 
conventional "determinatives," which, in the case of so stereotyped a monument as this, would not necessarily 
reflect even so striking a peculiarity as dwarfism. 

2 3 University Museum, Philadelphia, E 226: E. N a v i l l e , Festival Hall, pi. 20, 5. 
2 / ' Ibid., p. 30 and Wb. Belegstellen to IV, 55, 15. 
2 5 N. de G a r i s D a v i e s , Tomb of the Vizier Ramose, pi. 32; Oriental Institute, Chicago, Medinet Habu 

II I , pi. 169 ( = M a r i e t t e , A b y d o s II , 8-9). Cf. G a r d i n e r , Ancient Egyptian Onomastica I, p. 93*. The 
form of these clubs is discussed in "Notes on Sticks and Staves," § 7 (Metropolitan Museum Journal 13). 

2 0 Cf. the three men labeled ^ in Festival Hall, pi. 20, 6: " numerous" or "ordinary" wn-r priests. 
2 7 F i s c h e r , Dendera, p. 99, n. 451. 
28 Wb. I l l , 58, 4. 
2 n Wb. I I , 196, 5. 
30 Ny-hwt-'Bt is attested once in D a v i e s , Deir el Gebrawil l , pi. 11, but the may be an error, for the title 

in question is elsewhere written «H> at this necropolis; see F i s c h e r , Dendera, p. 72, n. 294. 
3 1 A possible example is im,y-r wdpw"overseer of butlers" with det. ̂  ^ , H a s s a n , Giza V, p. 256, but the 

date may be slightly later than Dynasty VI; the monument in question, a false door, is in the Cairo Museum, 
J. 72253. See too the Eighth D5'nasty examples of ^ | I quoted in F i s c h e r , Inscriptions from the Coptite 

Nome, p. 37. At Dendera the det. o follows the epithet rs-tprwdt srw "vigilant concerning what the officials 
order" on an Old Kingdom architrave of late Dyn. VI or VII I ( P e t r i e , Dendereh, pi. 11 A; F i s c h e r , Dendera, 
p. 114). Some later titles referring to "army" at the same necropolis evidently antedate the Eleventh 
Dynasty (ibid., fig. 31, and 164), anil from that time onward plural strokes were used much more frequently 
in this context. I do not believe that refers to people ("assistants") in the titles discussed by J u n k e r , 

O O O 

Giza VI, pp. 209—210, and Weta und das Lederkunsthandwerk, Sitzungsberichte der Österreichischen Akad., 
ph.-hist. Kl. 231/1, 1957, pp. 16-17. See the following excursus. 
4 Zeitschr. für Ägypt . Sprache, 105. Band 
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B . R a n k e , P N I , 331, 16, gives no examples of t h e n a m e Sdy earlier t h a n t h e Middle K ingdom, 

a l though Sdi, w i th final [j, is known earlier (331,15) ; for t h e l a t t e r see J u n k e r , Giza V, fig. 20, p . 85. 

C. T h e t e r m 'h ntr is known from th ree inscr ibed vessels from t h e s tep p y r a m i d of Djoser, where , 
g) o c x M M 

in every case, t h e n a m e of an official is accompanied b y t h e phrase "second t i m e of filling 

t h e palace of t h e god"—presumably w i th offerings 3 2 . I t occurs again in t h e F o u r t h D y n a s t y , when 
OMO I 1 

ment ion is m a d e of t h e fest ival of Apis in t h e ffl L J 3 3 . Temples of t h e New K i n g d o m were also, on 
occasion, called "pa lace of t h e g o d " or "d iv ine p a l a c e " u . I n t h e O l d K i n g d o m , however , th is t e r m was 
usual ly specified as Hj jĵ  " t h e god 's pa lace of U p p e r E g y p t . " T h e F i f th D y n a s t y annals of t h e 
P a l e r m o Stone men t ion a "god ' s pa lace of U p p e r E g y p t " as t h e abode of N e k h b e t 3 5 , of R e 3 6 , or of 
t h e gods in g e n e r a l 3 7 ; in t h e first case i t is pa i red wi th t h e Lower E g y p t i a n pr nw of U t o . Two 
Memphi t e high pr ies ts of t h e same d y n a s t y describe themselves as "en te r ing upon t h e roads of t h e 
god 's palace of U p p e r E g y p t in all festivals of a p p e a r a n c e " 3 8 . And t h e same des ignat ion appears in 
some Old K i n g d o m t i t l e s ; an "overseer of t h e god 's palace of U p p e r E g y p t " is known' 1 9 , as well as 
an " in spec to r " (Shd)i0 a n d " sc r ibe" of t h e same' ' 1 . 

D . T h e n a m e N b ( A ) - m - T n n t is no t a t t e s t e d in R a n k e , P N , b u t cf. K3(.i)-m-Tnnt, which is well 
known from t h e Old K i n g d o m ( P N I , 340, 1). F o r Old K i n g d o m names of t h e p a t t e r n Nb(.i)-m,- X 
(place name) , see F i s c h e r , Dendera , p . 32 a n d n. 137. 

E . T h e phrase rnpwt 's3t is k n o w n from several o the r Old K i n g d o m ded ica t ions ; a t least six 
examples in all m a y now be quo ted (Figure 6 ) 4 2 and t h e y follow two basic p a t t e r n s : 

I . (1—4) in N N ir n.f (nw) .sk sw 1 (mhrt-ntr) rnpwt 's3t "It is N N who ac t ed for h im (or 

" m a d e th i s " ) when he passed on (or "was bu r i ed" ) in t h e necropolis after m a n y y e a r s . " 

3 2 L a c a u and L a u e r , Pyramido a Degres V, nos. 10, 43, 91. 
:« H a s s a n , Giza IV, fig. 118, p. 108, col. 15 ( =Urk. T, p. 20, 15). A title [1 ^ appears in LD IT, 94a, but 

this may possibly be jl ^ jjjj, as in LD II , 95 c; the reverse is also possible, but ef. the titles hrp li, imy-r 'h. 

A third possibility is to restore ^ ^ as in Berlin 71 (n. 40 below). 
M Wb. I, 214 (21); the two examples may be found in K i t c h e n , Ramesside Inscriptions I, 164, 15 and 

Urk. IV, 424, 8. The first case is | 'h ntri (ef. 'hdsr, K i t c h e n , o. c , 129,12; 131,9, etc.; 'h Hi, 

ibid., 132, 10; 'h spii, ibid., 135, I I ; 153, 12, etc.). The second is ^ | ^ Z ^ > clearly "palace of the god" 
rather than "divine palace." 

3 r ' Urk. I, 242, 1. 
3 « Urk. I, 244, 1. 
3 7 Urk. I, 242, 5. 
3» Urk. I, 52, 8, and 83, 11 ; in the second case (Cairo CG 1505) ^ should be added to | . 
3 9 F i r t h and G u n n , Teti Pyramid Cemeteries, p. 135: Mrr-w(.i)-k3(.i). 
m Berlin 71: Aegyptische Tnschriften I, p. 58. 
4 1 False door of 'Isi in the Louvre. Note also, in M a r i e t t e , Mast-abas, p. 322, ^ ^ < w w v > ^ ^ | j | 

^S^ . ^ "custodian of property of the god's scent in the [god's] palace of Upper Egypt; custo­

dian of property of the treasure of Horus." A similar title, referring to an "overseer of nwd ibz and every 
festival scent in the god's palace of Upper Egypt" is to be found in Geoffrey M a r t i n , Tomb of Hetepka 
(forthcoming), pi. 24, 27. 

'•2 (1) Present example. (2) Statue from Giza tomb 1171; MIO 7, 1960, 301. (3) Basin, Cairo CG 57007; 
K a p l o n y , MIO 14, 1908, p. 203 and pi. 10 (fig. 17). (4) Architrave formerly in Michailides Collection, Cairo; 
the titles are translated in Bulletin of the Detroit Institute of Arts 51, 1972, p. 80, n. 26; the name Z is other­
wise unknown in the Old Kingdom (the reference in PN II , 383 [to 278, 21] is incorrect). (5) A. M. M o u s s a 
and F. J u n g e , Two Tombs of Craftsmen, p. 24 and pi. 4, a. (0) J u n k e r , Giza VI, p. 99, fig. 32, and pi. 8a. 
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I I . ( 5 - 6 ) ir.n.i (nw) m N N sk sk\-pW I (m hrt ntr) rnpwt 'sit "I a c t ed (or " m a d e th i s " ) for N N 
\lcrsw] 

when he passed on (or "was bur i ed" ) in t h e necropolis after m a n y y e a r s . " 
The regu la r i ty of th is use of rnpwt 's3t leaves l i t t le d o u b t t h a t example 5 conforms to t h e general 

p a t t e r n a n d is no t , as Moussa a n d J u n g e h a v e t r a n s l a t e d : " I ac t ed in favor of m y fa ther when t h e 
k a was asked for after his hav ing been bur ied . May t h e t o m b of Sfrntyw endure in t h e necropolis m a n y 

Fig. 6 

y e a r s . " I t is t r u e , as t h e t r ans la to r s po in t ou t , t h a t t h e n a m e K3(.i)-dbh (or Dbh-k3.i) does no t appea r 

in R a n k e ' s P e r s o n e n n a m e n ; i t s exis tence is d e m o n s t r a t e d , however, b y f J K3(.i)-dbh.n.(.i), 
J A / V v A A 

which occurs in H a s s a n , Giza V, figs. 67, 70, p p . 215, 217. F o r these re la ted forms cf. Whm-k3.i 
( P N I , 83, 2 3 ; 339, 3) a n d K3(.i)-whm.n.i ( P N I I , 321, 3) ; also H3mw-k3(.i) ( P N I , 425, 1 9 - 2 0 ; 
I I , 404) a n d K3(.i)-h3m.ni ( P N I , 340, 14). 

I also d o u b t t h a t rnpwt 'S3t exemplifies t h e absolu te use of an indicat ion of t ime , for t h e mean ing 
would t h e n be "for m a n y y e a r s , " as Moussa a n d J u n g e have in t e rp re t ed i t 7 ' 3 , a n d no t "a f te r m a n y 
years (of life)," which is clearly t h e meaning / ' / ' . T h e solut ion is t o t a k e 's3t as an old perfect ive, so 
t h a t t h e l i teral sense is " t h e years (of life) being m a n y . " This conclusion th rows considerable d o u b t 
u p o n t h e t r ansc r ip t ion of example 6 in J u n k e r ' s Giza. I t seems highly probable t h a t < ~ > is a 

misreading of ^ \ a n d t h e faul t is p robab ly t o be a t t r i b u t e d t o t h e modern copyis t ' 5 5 . 

F . The t e r m ° A J J j | is no tewor thy , as is t h e add i t ion of ww« ' " 0 ^ (j . T h e first word is 

found in W b . IV, 398,10—11, as a t e r m for a l iba t ion basin, b u t none of t h e references is earlier t h a n t h e 
New K i n g d o m . There is evidence, however, t h a t th is sor t of basin was , in t h e Old Kingdom, some­
t imes regarded as a min ia tu re pool beside which t h e spir i t of t h e deceased could si t b e n e a t h t h e t rees 
along i ts margin , a n d on which he could row tip a n d down. One such basin (Cairo CG 1330) is 

4 3 K a p l o n y , loo. cit., refers to E d e l , Altag. Gramm., § 303, as they do, but to no purpose, since he correctly 
assumes that the sense is "seit vielen Jahren." 

4 4 Evidently this meaning is close to that of J , which follows the same words in the funerary formula, 

"having reached a good old age," and j"̂ J J actually occurs at the end of at least one dedication: sk sw krsw m 
hri-ntr iiww njr ( H a s s a n , Giza I I I , fig. 104, p. 117). Although the dedications using iri without object might 
be interpreted as "acting for someone for many years," that interpretation seems precluded by those that 
have iri nw. 

4 5 For other problems of this nature in the same series see ZAS 93, 1966, 62 and fig. 4; JEA 60, 1974, 247 and 
fig. 1; F i s c h e r , Egyptian Studies I : Varia, New York 1976, p. 72 and fig. 1. 
4» 

file:///lcrsw
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inscribed w i th t h e word nht " s y c a m o r e " a t each corner ; i ts sides specify t h e levels of t h e th ree seasons 

a n d t h e b o t t o m bears t h e words ¿| Q J "midd l e of t h e p o o l " 4 6 . I n ano the r case an offer-

ing slab has a pa i r of basins f lanking t h e t o p of =5=., one of which is labeled **™~> , t h e 

o the r ° ' » M » | ^ i 5 ! J . He re t h e t e r m s might mean e i ther " b a s i n " or " p o o l " ; in e i ther case t h e 

following n is t h e indirect geni t ive, i.e. "pool of w a t e r , " "pool of beer" (specifying t h e n a t u r e of 

t h e p o o l ) 4 8 , "bas in of w a t e r , " "bas in of bee r " (specifying t h e con ten t s of t h e ba s in ) 4 ! ) , or—most 

probably—"basin for w a t e r , " "bas in for bee r " (objective g e n i t i v e ) 5 0 . 

The second word of t h e phrase s kbh is ev ident ly t h e infinit ive of t h e verb meaning " m a k e 

l i ba t ion" (Wb. V, 27, [2—4]). There is a comparab l e men t ion of L y J in t h e Abus i r P a p y r i , where 

it is first in a series of equ ipmen t following t h e word kbhw " l i ba t ion" (P . P o s e n e r - K r i é g e r , Les 

Archives , p . 19). I n t h e present case th is combina t ion is l inked to ano the r infinit ive, pr(t)-hrw, b y 

t h e indirect geni t ive, which again is t o be regarded as ob jec t ive : "for mak ing invocat ion offerings 

t h e r e w i t h . " Al though it is ev ident ly t h e first occurrence of n +prt hrw im.f t h a t has ye t been noted , 

one migh t compare r prt hrw im, which is well a t t e s t e d 5 1 . 

The d a t e of t h e offering basin canno t be de te rmined wi th ce r t a in ty . J u d g i n g from i t s form and 

formulae, it can ha rd ly be la ter t h a n t h e Old K i n g d o m , bu t a t least two features suggest t h a t it 

m u s t belong t o t h e end of t h a t period, i.e. t h e las t years of t h e S ix th D y n a s t y or even s l ight ly la te r . 

F i r s t , t he r e is t h e form of t h e n a m e i§dy, w i th t e rmina l (j (j r a t h e r t h a n ( j ; secondly, t h e use of t h e 

plura l sign o o o in t h e t i t les . 

The last considerat ion is equal ly appl icable t o Cairo CG 1652. Al though t h e owner ' s wig shows t h e 

sort of de ta i l t h a t is typ ica l of t h e Fi f th D y n a s t y , th is is scarcely less t r u e of a r epresen ta t ion of t h e 

dwarf Snb:>2, whom J u n k e r da te s t owards t h e end of t h e Old K i n g d o m . The pers is tence of Fiftli 

D y n a s t y iconography seems to be character is t ic of some very la te Old K i n g d o m m o n u m e n t s a t 

G i z a 5 3 , a n d t h a t in t u r n suggests t h a t Giza is t h e p rovenance of t h e relief in ques t ion. I f so, however , 

it is all t h e more r emarkab le t h a t is w r i t t e n so except ional ly in t h e s a m e unusua l t i t l e on t w o 
o o o 

m o n u m e n t s , one of which comes from Giza, t h e o the r Saqqara . 

e x c u r s u s : a 

0 0 0 

H. J u n k e r , in the discussion cited above, p. 49, n. 31, cites a title in Copenhagen and compares it to 
another in his Giza VI: 

A (1) 

(2) 

(Glyptothèque Ny Carlsbcrg AEIN 943) ^ 

( J u n k e r , Gîza VI, figs. 82-83) 

« For lit see Wb. I, 26, 6. Cf. J u n k e r , Archiv Oriental™ 20, 1952, 185-189, where the inscription quoted 
here is, however, omitted. Also V a n d i o r , RdE 11, 1957, 150—151 and pi. 11. 

« F i r t h and G u n n , Teti Pyramid Cemeteries, p. 218, 3. 
« Cf. E d e l , Altàg. Gramm., § 327. 
« Cf. ibid , § 329. so Cf. ibid., § 330. 
51 Clère , Mélanges Maspero I, 771-773. 
32 J u n k e r , Gîza V, fig. 22, p. 89. 
53 Cf. two other examples: J N E S 18, 1959, 272, and fig. 27, p. 271; Boston MFA 27.444 (F i sche r , Egyp­

tian Studies I : Varia, p. 50, and fig. 14, p. 47). 
5'' See K o e f o e d - P e t e r s e n , Catalogue des bas-reliefs et peintures égyptiens, no. 11, pl. 16. I have con­

sidered it possible that another occurrence is to be seen in J3ÏN 1549 (Les Stèles égyptiens, pl. 6), but 
Dr. Jaromîr Mâlek assures me that this monument is the same as the rubbing of Ka-em-medu mentioned 
bv Rosalind M o s s in JEA 27, 1941, p. 10, and that the rubbing clearly shows that the title is "overseer 

of fat" as in title B [5] below J, thus resolving the question raised by A. M. M o u s s a and F. J u n g e , 

Two Tombs of Craftsmen, p. 33, with notes 130-133. 
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These are translated "zugehörig (irj) zu den Gehilfen des Königs" and "Vorsteher der Gehilfen der königlichen 
Urkunden." Further examples of each may be quoted, two of which contain an interesting variation: 

1 

( 3 ) ^ (BMFA 3 2 , 1 9 3 4 , fig. 5, p. 5)™ 
I o 0 0 

(4 ) V 1 n (Museum of Fine Arts, Boston, 1 3 . 4 3 5 2 ) 5 6 

(5 ) ^ .—J I L J (Berlin 1 1 3 8 ; Aegyptisehe Inschriften I, p. 2 7 ) . 

As Junker has noted, the term - .n also appears in an inscription from Saqqara describing the manufacture 

of two false doors for a temple of Sahure (TJrk. I, 3 9 [ 2 — 3 ] ) : ^ [j | a>-= -̂ ffl o o o [j |1 < w v a a a 

^ |1 ****** ® P _ J '= t = :| Majesty had put in them, that they might be inscribed with lapis 

lazuli." 
I t will be noted that the plural sign o o o is used in all cases but 5 and the exception is certainly acciden-

% ~| a 0 

t a l B 6 a , for the Louvre reliefs of the same person (Tp-m-'nh) show | | | f | f ^ £ Q 0 0 0 • Although the same indication 
of the plural appears in the term for dwarfs discussed earlier, it is not otherwise known to be applied to persons 
in Old Kingdom titles, and the dwarf titles cannot be much earlier than the very end of that period. These is also 
a late Sixth Dynasty example "herdsman of the black ca t t l e" 5 7 . The few other Old 

VI O ooo 
Kingdom titles in which ooo occurs include: 

(tomb of HS-ist.f, near pyramid of Unis, Saqqara) 

(Dav ies , Ptahhetep II , pl. 3 2 ) 5 a 

(Dallas Museum of Fine Arts, relief) 6 0 

5 5 Here the group T a is to be interpreted as 1 — D , showing a displacement of the sign a that occurs in 

the writing of , ™, in place of elsewhere in the same tomb chapel (BMFA 33, 1935, fig. 13, p. 76). For the 

writing of <=J=> (iry) cf. title C 6 below, and the inscription discussed in part 5. 
5 6 I am indebted to Wm. K. Simpson for permission to quote this title, which appears twice on the door­

way of the secondary offering room of ih-mrwt-nswt (cf. P o r t e r - M o s s - M a l e k , Bibliog. I l l 2 , Pt. 1, pp. 80— 
81). The same title is less visible above the false door: W r e s z i n s k i , Atlas I I I , pl. 69. 

5 6 a One may note that the copy of title 5 in LD II , 152b, shows a space beneath ffl , so that it is quite 

possible that ooo was originally intended. Dr. Wenig has kindly confirmed the presence of this space, as 
well as the absence of the plural sign. 

5 7 Cairo CG 73; cf. the later inscription on an axehead: ^ ^ | ^ ^ * ~ | ^ 1 (MMA 26. 7. 834; 

H a y e s , Scepter of Egypt II , fig. 126, p. 213) The form of suggests that the date is Dyn. VIII or Hera-

eleopolitan Period. Cf. E. K u h n e r t - E g g e b r e c h t , Die Axt, pp. 62, 133, 15. Here, as elsewhere, the reading 
of the name should be corrected to Hwi.n.s (PN I, 268, 12; II , p. 381). 

5 8 Cf. S i l v e r m a n , J N E S 32, 1973, 472-473, and fig. 5, p. 476. I suspect that the title on the statue 
(Oriental Institute 14054) is incomplete, and that imy-r (or slid) was meant to precede it, on the front of the 
seat. 

5 9 This and other titles referring to ~ , written identically, are to be found in G. M a r t i n , Tomb of 

Hetepka (forthcoming), pis. 23, 22; 24, 27-29; 34, 99. 
M) Mrht lacks o o o in other titles: M a r i e t t e , Mastabas, pp. 298, 322, and title C 3 below. 

(LD II, 95 a ) 3 8 B (1) 

(2) 

(3) 

(4) 
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These are (1) "overseer of sweets," (2) "overseer of all trees of sweets," (3) "overseer of nwd-ointment of the 
royal treasure," (4) "supervisor of oil of the Great House," (5) "overseer of the house of fat," (0) "director of 
the mansion of faience." In these six cases the series of pellets seems more specifically appropriate and not 
meroly the equivalent of I I I 6 3 . 

Even if o o o were not as specifically appropriate in the case of ffln , the use of this determinative in all but 
o o o 

one of the titles speaks against the translation "helpers," and it also speaks against the equation of this term 

with ZJ\ in the titles equally serious objection to "helpers" is the 

uso of iry in two of the five titles referring to ffi/i. As a rule the Old Kingdom titles beginning with try 
0 o o 

refer to objects rather than persons, e.g.: 

6 1 Also A. M. M o u s s a and F. J u n g e , Two Tombs of Craftsmen, pp. 33—34. 
6 2 But thnt lacks o o o in a later Old Kingdom title: P e t r i e , Tombs of the Courtiers, pi. 29. 

6 3 Perhaps also V* * a / w w J u n k e r , Gîza VII, fig. 62 and pp. 150—151, there translated 
"Leiter der Zedernholz-Expeditionen," although the critical sign is damaged (Hildesheim 2406). 

6 4 J u n k e r , Weta, pp. 16—17. The second example (Hildesheim no. 1) is misquoted; the title is continued 
from the front of the seat onto the base. Wm. K. Simpson has kindly informed me of a further discussion of 
these titles by Rosemarie D r e n k h a h n , Die Handwerker und ihre Tätigkeiten im Alten Ägypten, to which I 
have not yet had access. On pp. 15—16 she concludes that ffl here means "Aktenbehälter," a solution which 

Junker rejects (rightly, I believe), because the determinative Çgglis lacking in both instances ; this determinative 
normally appears in scribal titles that refer to the document-case; cf. J u n k c r , Gîza I I I , pp. 9, 222; Berlin 
1140, 1201 (Aegyptische Inschriften I, p. 53); F a k h r y , Monuments of Sneferu at Dahshur II , Pt. 2, fig. 283, 
p. 5; R e i s n e r , History of the Giza Necropolis I, fig. 241, foil. p. 423. This objection would, of course, apply 

even more seriously to the five examples of 
o o o 

6 5 See also the article in Bulletin of the Detroit Institute of Arts 51, 1972, p. 73, and n. 27; other 
examples are numerous. 

6 6 Other examples, and discussion in ZÄS 90, 1963, 39. 
6 7 For other examples of this see the reference in n. 65 above, and for this and the next title see Metro­

politan Museum Journal 10, 1975, p. 20 and n. 57. 

(5) 

(6) 

(Orientalia 29, 1960, 1 7 0 ) 61 

(BM 682; J a m e s , Hieroglyphic Texts I 2 , pl. 17) 6 2 

' (1) 

(2) 

(3) 

(4) 

(5) 

(0) 

(?) 

(8) 

(9) 

( B o r c h a r d t , Grabdenkmal Saihu-re' I I , pi. 17) 

(Hildesheim, no. 3235) 

( H a s s a n , Gîza VI, Pt . 3, fig. 70, p. 89) 

(Wm. K. S i m p s o n , Offering Chapel of Sekhem-ankh-Ptah, fig. 8, p. 15) 6 S 

( H a s s a n , op. cit., fig. 130, p. 138; other variations in fig. 126, p. 135) 

(BM 1143; J a m e s , Hieroglyphic Texts I 2 , pi. 18,2)™ 

( F a k h r y , Monuments of Sneferu at Dahshur I I , Pt . 2, fig. 283, p . 5 ) 6 7 

(BM 130; James, o. c , pi. 14) 

( J u n k e r , Gîza VI, fig. 83, p. 215) 
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These concern custodians of (1) "weapons," (2) "the dockyard," (3) "oil," (4) "documents," (5) "gold of the 
royal treasure," (6) "the headdress," (7) "property of the Great House," (8) "linen," (9) "the treasure," 
(10) "the gangplank," (11) "s tores" 7 0 . Virtually the only exceptions that come to mind are the archaic 

title _ • n , which is currently explained as iry-p't "keeper of the patr ic ians ," 7 1 and the more ambiguous 

I *t*=:;| Vj 72 ; which may represent a custodian of the god's image. 
The passage concerning the inscribing of Sahure's false doors might suggest that the meaning of hryw-' is 

"pigments," and the determinative ooo lends itself to that idea. Conceivably pigments might have been thought 
to be "under the hand" of the scribe, but that seems a curiously vague designation for them, and another term, 
drwy, is ordinarily used, this term specifically including lapis lazuli 7 3 . Furthermore, although the meaning 

"pigments" agrees well enough with the mention of documents in titles A 2 and 3 of the S\ a series, it is less 
0 0 0 

suitable in titles A 4 and 5, which refer to I I. probably meaning something like "stoneworking" 7 4 . The same 
3 O inscription that refers to Sahure's false doors also states that ^ £rjj < ^ > ^ "stoneworking (?) was 

produced every day" (Urk. I, 38, 17). The best way of reconciling these difficulties might be to derive hryw-' 

from hr-', wich may well represent a substantive in cases such as ^ ^ ^ | | | | A / w w J^n (Urk. I, 20, 13) and 

(Urk. I, 110, 14). As Edel has noted in discussing these examples 7 3 , the restoration of 

r=^=, is suggested by Urk. I, 147, 3: „-n_ (j jl w a a a a ^ -̂<W £]Q perhaps best transla­

ted "it wasn't because of there not being any authorized means" 7 6 . But the same meaning is indicated re-

68 Cf. Grdseloff , ASAE 42, 1943, 121-125. 
6 9 Other examples in Metropolitan Museum Journal 6, 1972, fig. 22, p. 13 and n. 25. 
7 0 In one of the other cases that might be mentioned try has a rather different meaning: iry rdwy nswt is 

literally "one who is at the king's feet," i.e. "a t tendant" (OMRO 41, 1960, 13; cf. iry rdwy m stp-zi, H a s s a n , 
Giza VI, Pt. 3,fig. 188, p. 189). Another title of this kind, cited by J u n k e r , Giza V, 80-81, is to be eliminated; 

' J | j 0 is not iry-db'w but mniw Db' "the herdsman Db'," as rightly interpreted in Hans K a y ser, 

Mastaba des Uhemka, p. 65. 'Iry-'i "doorkeeper" also occurs in the Old Kingdom, but only in the Pyramid 

Texts (Pyr. 520a, 1157b, 1252a). The sign j^jj does not occur in the Old Kingdom writings of iry, one of the 

earliest examples being (j <cz=> I ^ the keepers of lakes or plantations, in Pe t r i e , Dendereh, pl. 10 (left, 

second from top). For the same reason J u n k e r ' s transliteration of \ 1 | as iryt (Giza V, p. 56) is inadmissable; 

for the reading of this term see F i s c h e r , Egyptian Studies I : Varia, p. 72. My list does not exhaust the known 
repertory of !n/-titles and does not include the more complex examples such as the one discussed in part 5 of 
this article. 

7 1 See G a r d i n e r , Ancient Egyptian Onomastica I, 17*. A First Dynasty example appears in the phrase 
< ~ ^ > ^j. o "hereditary prince of the king himself, the first (?)" (Emery , Great Tombs I I I , p. 60 and 

pl. 83, 1). 
72 See Grdseloff , ASAE 44, 1944, 287. 
7 3 J . R. H a r r i s , Lexicographical Studies in Ancient Egyptian Materials, p. 157. 
7< Cf. Wb. IV, 399, 1, referring to this single example. For other possible occurrences in titles see J u n k e r , 

Giza V, p. 12, n. 2, and Cerny , Inscriptions of Sinai, p. 63, note d. If this interpretation is correct, it should 
probably also be applied to the title 1 ' , which accompanies titles A (2) and A (5) (the latter in 
the Louvre reliefs of the same person). 

7 3 Z l S 83, 1958, 16-17. 
7 6 In all three cases one might still understand the 1st pers. suffix, as Edel supposes: "my two statues of 

my authorized means," "my tomb of my authorized means," ", . . any authorized means of mine." 

(10) 

(11) 

(Cairo CG 1714 and Berlin 11 664; Aeg. Inschr. I, p. 60) u s 

( D r i o t o n and L a u e r , ASAE 55, 1958, 234 and pl. 20d)« ) 
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gardless of whether is supplied, as is shown by the other uses oihr-'11.1 therefore wonder if . >A\n might mean 
o o o 

"authorizations," which, in concrete form, would be small lags (to which the plural sign o o o would be appro­
priate) approving the execution of a project. The passage referring to the false doors would then be translated : 
"His Majesty had authorizations applied to them, that they might be inscribed with lapis lazuli." And the 
related titles would mean: 

(1 ) "Custodian of authorizations of the king" (reading try hryw- n(w) nswt.) 
(2) "Overseer of authorizations of the royal deeree(s)" 
(3) "Custodian of authorizations of the royal deeree(s)" 
(4, 5) "Overseer of authorizations of the king for the stoneworking of the Great House" (The latter reading 

lmy-r hryw-' n(w) nswt n s pr '3.) 

4. E n i g m a t i c e p i t h e t s of a m a s t e r b u t c h e r 

Among t h e examples of t h e Old K i n g d o m t i t l e kbh nmt7H which I l isted in Oriental ia 29, 1960, 
174, one of these , from Reisner ' s G 2191, is followed by some ex t remely unusua l ep i the t s (Fig. 7 a n d 
PI . I a) 7 ' J. T h e y fill t h e second of two lines of t e x t on an a rch i t r ave above t h e false door of t h e t o m b 
chapel , t h e first line of which conta ins t h e usua l offering formula. The owner ' s o the r t i t les include 
w'b nswt, hm-ntr Hwfw, rh-nswt a n d shd hntyw-s pr '3, and on t h e basis of the i r sequence K l a u s Baer 
has d a t e d t h e t o m b t o t h e Six th Dynasty** 0. 

Fig. 7 

T h e first ep i the t , ~hry sst3 n kkw, is clearly " h e who is p r ivy to t h e secret of d a r k n e s s . " The nex t 

begins wi th a sign t h a t is ex t remely difficult t o identify. The form of t h e t o p ev iden t ly excludes J 

a n d ^ , a n d t h e l a t t e r would, in addi t ion , have a f l a t t e r base . T h e Old K i n g d o m form of ^ is more 
similar, b u t does no t yield a very sa t is factory m e a n i n g ; one would e i ther have to rea r range t h e 
sequence of signs, reading sw3d ("one who renews") , in which case t h e absence of an object seems 

un l ike ly ; or one migh t t a k e | ^ ^ a s a par t ic ip le + t h e dependen t p ronoun sw referring t o t h e 

deceased ("he is v igorous , " or t h e like), bu t such a cons t ruc t ion is ha rd ly possible in t h e mids t of a 

series of t i t les a n d ep i the t s . I t also seems unl ikely t h a t t h e sequence J ^ > |1 could be in t e rp re t ed as 

wh.s' ' i ts p i l lar ," referring to nmt. I a m therefore inclined t o in te rp re t t h e t h r ee signs as ^ |1 ^ wb3 sw, 

7 7 E d e l , Altäg. Gramm., § 7 7 5 , where, however, the ÜA ° ° ° of Urk. I, 3 9 , 2 is again translated "Ge­
hilfen." 

7 8 K a p l o n y , Inschriften der ägyptischen Frühzeit IT, p. 1054 , inverts the order of the two signs in this title 
and reads nmt as pr-qbh (or qbht, hwt qbh). The reading nmt is confirmed by my other Old Kingdom evidence, 

however, as well as by variants in the Coffin Texts where nmt is paralleled by fl Q—j (CT I, 2 8 3 ; V, 257 ) . This 

may be compared with the (reversed) writing " j ^ j e ^ ^ m *''10 v e r y l f t* e O.K. tomb of H3-iSt.f at Saqqara. The 

reading of kbh is confirmed by the writing _/] J ĵ j> in A. M.Moussa and F . J u n g e , Two Tombs of Craftsmen, 

p. 3 3 , (and pis. 10, 14) , where the first of the CT references is also cited. Cf. also K a p l o n y , Kleine Beiträge, 
p. 159 , where the reading qbh nmt is admitted "wenigstens für das spätere A. R." 

7 9 I am indebted to the late William Stevenson Smith for the photographs on which my drawing is based, 
and to William Kelly Simpson for permission to use them. 

8° Rank and Title in the Old Kingdom, pp. 117 , 3 9 8 ; 2 4 2 ; 2 6 1 ; range VI B-G (Teti, year 10 , to end of 
Dynasty). 



1978] H. G. F i s c h e r : Five Inscriptions 57 

" w h o opens i t " ( the d a r k n e s s ) 8 1 . T h e project ions a t t h e base of t h e signs are somewha t unexpec ted , 
b u t those a t t h e left a re uncer ta in , pe rhaps belonging t o a series of r idges left b y t h e chisel in clearing 
t h e g round of t h e relief; a n d t h e project ion a t r igh t m a y possibly be an accidenta l accret ion. More­
over, a circle seems indica ted wi th in t h e base of t h e sign. F o r t h e a l toge ther except ional wr i t ing of 

^ ^ > as |1 ^ one migh t compare an Old K i n g d o m example of |1 ^ c± for t h e independen t p ronoun 

^ . ^ > q S 2 , j n t i i e present case such a subs t i tu t ion would be qu i te u n d e r s t a n d a b l e in view of t h e 
c ryp tographic n a t u r e of t h e inscr ipt ion, which becomes more evident in t h e succeeding phrases . 

These phrases are, a t first s ight , indecipherable , b u t t hey are easily unders tood , when it is perceived 
t h a t t h e s i g n - o is t o be read as win each of t h e two cases where i t occurs. E v i d e n t l y t h e subs t i tu t ion 
was suggested b y t h e occasional use of for a n d vice versa, which is a t t e s t e d as early as t h e 
Old K i n g d o m 8 1 , bu t t h e use of is disguised by reducing it t o a single a r m : d. Once th is 
subs t i tu t ion is unders tood, one m a y read m wsn 3pd(w)8'1 nw zmwt " in s t rangl ing t h e birds of t h e 
deser t regions ." 

P u t t i n g all th is toge ther , I suggest t h a t t h e ent i re line m e a n s : " T h e Master Bu tche r of t h e Slaugh­
te rhouse of t h e Palace , H e W h o Is P r i v y to t h e Secret of t h e Darkness , W h o Opens I t ( the darkness) 
in Strangl ing t h e Bird of t h e Deser t Regions , Hnmw." 

While these ep i the t s are appa ren t l y w i thou t parallel , t he r e can be no quest ion t h a t t h e y allude 
t o t h e apo t ropa ic symbol ism t h a t was a t t a c h e d to t h e s laughter of ca t t le and fowl, these vic t ims 
represent ing t h e enemies of E g y p t a n d t h e forces of chaos. T h a t associat ion explains t h e reference 
to d a r k n e s s 8 5 as well as t h e designat ion of t h e fowl as belonging to t h e deser t regions, which s t r ik ingly 
an t ic ipa tes a reference t o animals sacrificed in t h e Graeco-Roman temple of E d f u : "al l animals 
(rwt) t h a t are in t h e deser t , name ly all t h e forms of t h e accursed S e t h " 8 , i . As J u n k e r has po in ted out , 
t h e connect ion w i t h t h e t y p h o n i c god is also a t t e s t e d in t h e R a m e s s e u m D r a m a t i c P a p y r u s which 
da tes t o t h e Middle K i n g d o m bu t doubt less embodies a much older t r a d i t i o n ; here t h e decap i t a t ed 
heads of a k id a n d goose a re identified as " t h e head of S e t h " 8 7 . And J u n k e r emphasizes how very 
specifically th i s sort of meaning is conveyed b y t h e funerary a t t e n d a n t who presents a goose while 
wringing i ts neck—just as is shown b y t h e de t e rmina t ive of wsn in t h e 2>resent inscr ipt ion. 

A p a r t from these associat ions t h e t e x t is of in teres t because of the r epea ted use of n, a sign 
which, i n t h e O l d K i n g d o m , invar iab ly h a d t h e phone t ic v a l u e i n place of a w ^ , which was t h e no rma l 
wr i t ing of n. So de l ibera te a rep lacement , involving two such common phone t ic signs, can only be 
described as cryptographic—a device in tended to enhance t h e mys te r ious n a t u r e of t h e bu tche r ' s role 
in r i tual is t ic s laughter . This is no t t h e first evidence of c a r t o g r a p h y in a hieroglyphic t e x t of t h e 
Old K i n g d o m , bu t i t is m u c h more subt le t h a n t h e sole example t h a t has previously been n o t e d 8 8 . 

8 1 For Old Kingdom examples of the sign see D a v i e s , Deir el Gebräwi I, pl. 13; Oriental Institute, Mere­
ruka, pl. 168; B l a c k m a i l and A p t e d , Meir V, pl. 22; BM 994 ( J a m e s , Hieroglyphic Texts I 2 , pl. 25, 3); 
Cairo C. G. 1435 (22). 

8 2 Cairo CG 45, discussed in JARCE 2, 1963, 24-27. 
83 ; F o r j n place of see H a s s a n , Giza I I I , pl. 37, and Pyr. 1468h (P), both cited by E d e l , Altäg. 

Gramm., § 757; for »w« in place of see ASAE 43, 1943, 510, quoted by E d e l , op. cit., § 1079. 
8 4 For the use of the plural indirect genitive after an apparent singular see JAOS 76, 1956, p. 103 and n. 20. 
8 5 I know of only one other case where kkw "darkness" is mentioned in an Old Kingdom title or epithet: 

(Abu B a k r , Giza I, p. 64, fig. 41 A). Possibly this mean "who washes the 

dark (dispels it?), priest of Horns Who Beholds the Lamp" ; for the first element cf. the titles from another 
Giza mastaba quoted in ZAS 93, 1966, p. 69, n. 53. The second element (which is repeated A b u B a k r , o.e., 
p. 59, fig. 39) might alternatively be translated "who beholds Horus, priest of the lamp." 

8 6 Quoted by J u n k e r in "Die Schlacht- und Brandopfer und ihre Symbolik im Tempelkult der Spätzeit," 
ZÄS 48, 1910, 72, from P i c h l , Inscriptions I I , 119; PM VI, 161, 310-311. 

8 7 "Die Feinde auf dem Sockel der Chasechem-Statuen und die Darstellung von geopferten Tieren" in 
Ägyptologische Studien Hermann Grapow, Berlin 1955, 173, citing S e t h e , Dramatische Texte, p. 153 (and 
cf. Se t he's comments p. .155 [to 47 a]). 

8 8 E. D r i o t o n , "Un rebus de l'Ancien Empire," Melanges Maspero I, pp. 697—704. 
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5. T h e r e a d i n g of 

One of t h e more familiar groups of t i t les of t h e Old K i n g d o m is ^ < ~ > > preceded b y imy-r 

"overseer , " hrp "d i rec to r , " or shd " inspec to r . " There can be l i t t le quest ion t h a t these t i t les are 

judicial, for t h e officials who hold t h e m are f requent ly priests of M a a t 8 9 a n d h a v e o the r t i t les t h a t 

are re la ted to t h e min is t ra t ion of j u s t i ce 9 0 . Because of these associations, it has long 

been assumed t h a t t hey refer t o "scribes concerned wi th p e t i t i o n s " reading zs(w) 

ir(yw)-spr(w)'J1. The W ö r t e r b u c h (IV, 101) unhes i ta t ing ly endorses t h e reading 

of as spr in this con tex t , a l though some d o u b t is expressed concerning iry spr. 

T h a t reading is excluded, however, by t h e fact t h a t no t a single one of t h e Old 

K i n g d o m occurrences of iry spr shows t h e normal form of spr, w i th t h e ends squared 

off r a t h e r t h a n p o i n t e d 9 2 . T h e subs t i tu t ion of for spr is no t ve ry common in this 

period, a n d should be expec ted in only a re la t ively smal l n u m b e r of t h e m a n y 

occur rences 9 3 . As i t is, t h e wr i t ings are consis tent ly similar t o ^=-~, t h e crescent 

moon, as it appears in t h e de t e rmina t ive of i'h a n d (by phone t i c t ransference) in 

w'h-fruitU4. Some slight modificat ions, name ly ^^ 9 5 a n d /-"n9C, appea r in all t h ree 

uses of t h e sign. 

I t should therefore come as no surpr ise t h a t someth ing very like t h e same reading 

has been definitely confirmed b y a new piece of evidence. This is t h e schist pa l e t t e 

shown in F ig . 8 a n d PI. I b . I t is 29 cm. long a n d comes from t h e excava t ions of 

H a m a d a a n d F a r i d a t Q a t t a in t h e win te r of 1948—49, shaft t o m b G 4, along wi th 

o ther objects belonging to t h e same person. Dr . D ia Abou Ghazi , t o w h o m I a m 

indeb ted for permission to publ ish i t , informs me t h a t t h e pa l e t t e , formerly Cairo 

Museum J . 88 865, now belongs to t h e munic ipa l m u s e u m of P o r t Tawfik. 

Fig. 8 

89 M a r i e t t e , Mastabas, pp. 165, 173, 229, 247, 248, 266, 327, 423, 425; F. B i s s o n de la R o q u e , Fouilles 
Abou Roaseh 1924, p. 58 and pl. 33; J u n k e r , Gîza VII, fig. 89, p. 223; H a s s a n , Gîza V, figs. 101, 107, 
pp. 241, 249; F i r t h and G u n n , Teti Pyr. Cein., pl. 61. 

9 0 The most frequent association is hrp wsht and one official is |1 ^ jfjoj ^^F|' P01''mPs> however, to be 

interpreted as |1 ^ |[joj - j - and > 1 0 1 he has both these titles as well (Louvre E 17233: V a n d i e r , 

Musées de France, Avril 1948, fig. 5, p. 55); cf. M a r i e t t e , Mastabas, pp. 229, 243, 247, 266, 320, 330. Several 
are imy-r hwt-wrt: ibid., pp. 165, 228, 425; P a g e t and P i r i e , Ptahhetep, pi. 33. Other titles relating to 
hwt-wrt: J u n k e r , loc. cit.; H a s s a n , loc. cit.; F i r t h and G u n n , loe. cit. In one case the scribes in question 
are said to be "in the great council," as evidenced by the title of a director of such scribes who is 

d (Has san , Gîza V, fig. 101). 

9 1 S e t h e in M u r r a y , Saqqara Mastabas II , p. 18, 14; J u n k e r , Gîza VII, p. 201 ; H elck, Beamtentitcl, p. 73. 
9 2 For Old Kingdom examples of see J u n k e r , Gîza HI , fig. 28, foil. p. 166 (in the name lSpr-r-'nh); 

Cleveland 3939.20 (Collection de feu M. Jean Lambros d'Athènes et de M. Giovanni Dattari du Caire, Paris 
1912, pl. 24, 284; name N-spr) ; D a v i e s , Ptahhetep I, pl. 9, 144. 

9 3 One can gauge the rarity of this substitution from the writings of sprt collected by H a s s a n , Gîza V], 
Pt. 2, pp. 354-356. 

9 4 Cf. E d e l , Altag. Gramm., § 144, Weill noted the resemblance to this sign in discussing an early example 
of the scribal tit le: I I e et I I I e Dynasties, p. 226. 

9 5 In the title: M u r r a y , Saqqara Mastabas I, pi. 20; M a r i e t t e , Mastabas, p. 247. In w'h: J é q u i e r , 
Monument funéraire de Pepi IT, II , pi. 87; Oriental Institute, Mereruka, pi. 207. 

9 1 1 In the title: Cairo CG 17002. In i'h: B l a c k m a i l , Meir IV, pis. 18, 19. In w'h (hieratic): P. P o s e n e r -
K r i é g e r and J. L. de C e n i v a l , Abu Sir Papyri, pi. 51, 2c. 
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The left column conta ins t h e t i t les "chief of t h e e s t a t e , " " l iegeman of t h e k i n g , " "overseer of 
scribes of t h e Grea t Mans ion" a n d "scr ibe of those concerned wi th i'h." This series is t e r m i n a t e d b y 
t h e n a m e '3-kSw-Ppy. The r ight column repea t s t h e first two t i t les a n d in t roduces t h e t i t l e "sole 
compan ion" be tween t h e m , followed b y t h e ep i the t " revered wi th t h e Grea t God ' i i 9 7 , his good 
n a m e being 'Iy"'Jli. 

I t will be no ted t h a t t h e Q a t t a inscr ipt ion again provides t h e judicial association t h a t is so often a t ­

tested—in th i s case t h e Grea t Mansion, or law court—thus mak ing it doubly cer ta in t h a t <=^>-—fl ^ 

is t h e same t i t le t h a t occurs in t h e o the r ins tances . F u r t h e r m o r e t h e t i t l e jjQ| is a t t r i bu ­

ted t o a cer ta in (j s = > (j in t h e dedica t ion of his son ^ [ J f j ] O ^ 9 0 > again from Q a t t a (Cairo 

T. 13/7/49/1). These examples are par t icu la r ly in teres t ing because, t o t h e best of m y knowledge, t h e y 
are fur ther r emoved from t h e Memphi t e capi ta l t h a n a n y t h a t have h i the r to come to l ight, t h e only 
o the r non-Memphi te example being Cairo CG 17002, a n obelisk from Heliopolis which shows t h e 
r a the r similar form /r?^. Q a t t a is no t , t o be sure, ve ry r emo te from t h e Memph i t e area—scarcely more 
t h a n 30 k m . nor thwes t of Giza b y water , a n d these m a y have been officials a t t h e roya l Residence. 

As so often happens , however, t h e clarification of one difficulty has faced us w i th ano ther . 
If it is qu i te cer ta in t h a t t h e reading of in these t i t les is i'h, t h e precise mean ing of 
th i s word is more obscure t h a n ever. I m p o r t a n t as m o n t h l y records were t o t h e E g y p t i a n scribe, 
it is difficult t o believe t h a t can m e a n "concerned wi th t h e m o o n " in th i s sense. If so, 
one would r a t h e r expec t t o find t h e word 3bd " m o n t h . " F u r t h e r m o r e t h e word for moon is in­
var iab ly w r i t t e n w i t h t h e ini t ial (j of i'h. T h e read ing i'h is cor robora ted , however , b y t h e Middle 
K i n g d o m bu t l e r ' s t i t l e O , which is also w r i t t e n O ^ %!fj a n d still more fully <® ^ ^ 

(j -—D1̂  1 0 ° . A n d in t h e R a m e s s e u m D r a m a t i c P a p y r u s th i s t i t l e is twice associa ted w i t h t h e 

moon-god T h o t h 1 0 1 . Might t h e scribal a n d juridical associat ions of T h o t h in t u r n help t o explain 
t h e Old K i n g d o m t i t le? 

Erik Hornung 

Struktur und Entwicklung der Gräber im Tal der Könige* 

i m J a h r e 1936 erschien als vier tes Heft der „Leipziger Ägyptologischen S tud ien" von G. S t e i n -
d o r ff u n d W . W o l f : Die Thebanische Gräberwel t — eine Zusammenfassung von ble ibendem W e r t , 
die bis heu te der beste Lei t faden durch die verwir rende Vielfalt der theban ischen Nekropolen 

9 7 Cf. R a n k e , PN I, 58, 17 ; I I , p. 345. In two of these examples (Dyn. X I and later) ''i% is a hypocoristicon 
of Sbk-'S; in the present case it is similarly an abbreviation of ' i-kiw-Ppy, and it is interesting that this in turn 
was replaced by 'Iy. 

08 The names are cited by R a n k e , PN II , 337 in reference to PN I, 8, 8. 
»9 Not in R a n k e , PN, but cf. ii-sn.f, PN, I, 10, 19. 

1 0 0 Wb. IV, 101 (18); discussed by S e t h e , Dramatische Texte, p. 140. Note that the example in Sp iege l -
b e r g - P ö r t n e r , Ägyptische Grabsteine I, pl. 6, is written 3̂= ^ > j) and "0= j ^ f j and not as quoted. 
The full writing occurs in Cairo CG 20160, cited by S t e i n d o r f f , who gives the correct reading in ASAE 
36, 1936, 173 (10). 

»01 S e t h e , ibid, and p . 190 (lines 34, 80). 
* Wiedergabe eines Vortrags, der beim Symposion anläßlich der Wiedereröffnung des Ägyptischen Mu­

seums der Karl-Marx-Universität am 13. Mai 1976 in Leipzig gehalten wurde. 



T A F E L I 

a) Courtesy Museum of Fine Arts, Boston b) Courtesy Cairo 
Museum 
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